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TEPMIHOJIOTTYHUX BA3 Y IPOIIECI TPO®ECIMHOI MIATOTOBKH
IHEPEKJIAJTIAYIB

Anortanig. CrarTsi npUcBSYeHa OCOOIMBOCTSM BHBYCHHS TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS E€JIEKTPOHHUX
TepMiHOJOTIYHNX 0a3 Ha pI3HHX eTamax npodeciiHol MIroTOBKH MalOyTHIX mMepekiiaaadiB
BIZIMOBIAHO 70 piBHA c()OPMOBAHOCTI IXHBOI iH(GOPMAIIHHOT KOMIETEHTHOCTI. Po3risHyTO
MUTaHHS BUBYCHHS TEPMIHOJOTIYHOTO MEHEIDKMEHTY B 3apyOihKHHX YHIBEpCHUTETaX. 3’ sSICOBaHO,
10 BMiHHSI CTBOPIOBATH TEPMIHOJIOTIUHI 0a3H 1 1X BUKOPUCTAHHS TiJ] Yac 3MIHCHEHHS HaBYATbHHUX
MIePEeKIIaiB BXOJAHUTH JI0 TIPOTpaM JUCITUILTIH 3 TIPAKTUKH 1 TEXHOJIOTIH mepekiany. [IpencraBieHo
pi3HI crmocoOW CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHMX 0a3 3alleXHO BiA X CTPYKTYpH ¥ TEXHOJIOTII.
AKIICHTOBAaHO Ha OINaHyBaHHI TexHosoril (opMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHMX 0a3 TalIy3eBOTO
CIPSIMYBaHHS IUIIXOM EKCTparyBaHHs TEPMIiHIB i3 CIELiaji30BaHMX TEKCTiB. 3a3HAU€HO, IO
HAKOMMYCHHS BJIACHMX TCPMIHOJIOTIYHHUX PECYpPCIB HAJa€ MOMIIMUBICTh iX BHKOPHUCTAHHS Y
BUCOKOTEXHOJIOTIYHUX CHCTEMax MepeKiay.

KarouoBi cnoBa: iHpopmauiiiHi TexHOJOTIT; iHpOpMaliiiHa KOMIETEHTHICTh; TEPMIHOJOTIYHI
0a3u; TepMIHOJIOTIYHUI MEHEKMEHT; TIepeKIIaaay.

1. BCTYII

IlocranoBka mpodjemu. Ilpodeciiina nmisUIBHICTE Tepekiagada rnepeadadae
BUKOHAHHS HU3KH OTepalii 3 MOBHMM MaTepiajioM IIiJ dYac Tepekiamy. 30Kpema, Iie
MirOTOBKA TEPMIHOJIOTIYHUX JaHMX, MONTYK 1H(GopMaIii 11t HaOyTTs BIAMOBITHUX (DOHOBUX
3HaHb, BJIACHE NEpeKyaj 1 peparyBaHHs Horo pesynbrariB. Ha cydacHomy erami po3BUTKY
nepeKsIafanbkoil raidy3i eeKTUBHICT, BUKOHAHHS 3aBJaHb Ha 3a3HAYCHHUX eTarnax MpoIecy
nepeksaly 3HauHOI MIpOIO 3aJIEKHUTh BiJl 3aCTOCYBAaHHS CIEINialli30BaHOTO 1HCTPYMEHTApIo,
AKUd  OasyeTbcs Ha 1HGOpPMAIIHHUX  TEXHOJOTisAX. OCKIIBKH  SIKICTh  TEpEeKIamy
0e3mocepelHbO TOB’si3aHa 3 BIAIMM BHOOPOM TEPMIHOJOTIYHUX BIAMOBITHUKIB, IO
0a3yeThCsl Ha BUKOPUCTaHHI SIKICHUX, 1H(OOPMATUBHUX, €MHUX TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3, TO
¢opMyBaHHS BMiHb iX CTBOPEHHS B €JCKTPOHHOMY BHIJISIII Mae OyTH HEBiA €MHOIO
CKJIaJIOBOIO TIpo(eciitHoi miArOoTOBKM MaWOyTHIX IMepeKiIanadiB Ta OCHOBOIO (hOpMYBaHHS
ixHpoi 1H(OpMariiiHOi KoMmmeTeHTHOCTi. Hapasi 1o 3MICTy MiArOTOBKHM NepeKiaiayviB
JIOIITFHO BKJTFOUMTH HaWOLIbII €)EeKTHBHI TEXHOJIOT1i CTBOPEHHSI TEPMIHOJOTIYHUX 0a3, 110
3a0e3nedaTh HAaKOMMMYCHHSI HUMHU TePMiHOJIOTIYHOTO MaTepiany K y mpolieci HaBYyaHHs, TaK i
B MTOAQIIBININA PO eCiiHIA TISITEHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHiX AochimxkeHb i myOjikamiii. J{ocnmipkeHHS MO0 BaXKIMBOCTI
BUBYEHHS ¥ 3acTOCyBaHHs cucTteM aBTroMaru3zoBaHoro nepeknany (CAT-cucrem)
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HepeKIIaiadyaMy 3 MPAKTUIHOIO MPOMO3HUIEI0 iX OMaHyBaHHS Yy BITUYM3HSHUX YHIBEPCHUTETax
3a MATPUMKH PO3POOHHKIB CIICIiali30BaHUX CHCTEM aBTOMATHU30BAaHOTO MEPEKIIaTy B MEXax
CreliabHOI OCBITHBOI iHIIIaTuBH 37ailicHeHo O. bongapenkowm [1]. [lutanHs BBemeHHS 1O
3MicTy npodeciiiHoi miAroToBKM MaiOyTHiX mepexsangayiB BuB4eHH CAT-cuctem y mexax
crenikypciB posrisiaana A. OmbpxoBcbka [2]. [IiATOTOBKY CTYAEHTIB 10 TEPMIHOJOTIYHOT
JISUTBHOCTI Ta 3aCTOCYBAHHS CHCTEM YIPABIIHHS TEPMIHOJIOTTYHUMH 0a3aMy JaHUX BUBYAJIA
A. Mimenko [3].

OpHak, He3BaXaloyM Ha ICHYIOYl TEOPETWYHI W METOAWYHI Mpali HAYKOBIB IOJO
BKJIIOUYCHHS CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO IEpeKiIagy ¥ CHCTeM TEPMiHOJOTIYHOTO
MEHEDKMEHTY /10 3MicTy mnpodeciiiHOi miaroToBKM MaiOyTHIX mepekianavi, mpobiema
CHCTEMHOTO BHBUCHHS TEXHOJIOT1 CTBOPEHHS EJIEKTPOHHHX TEPMIHOJOTIYHHX 0a3
BIZIMOBITHO 70 piBHS chopMOBaHOCTI iXHBOI 1H(OPMAIlIITHOI KOMIIETEHTHOCTI HE 3HAMIILIa
BIJIMOBITHOTO BiIOOPaKEHHSI B TIEAArOT1YHHUX JOCIIKEHHSX.

MeTo0 CTaTTi € BHCBITICHHS OCOOJMBOCTEHl BUBYCHHS TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS
€JICKTPOHHUX TEPMIHOJIOTIYHMX 0a3 Ha PI3HHUX eramax NpodeciiiHOl MiArOTOBKU MalOyTHIX
nepeksaaviB BiMOBIIHO 70 PiBHA c(OPMOBAHOCTI IXHBOI iH()OPMAIIITHOT KOMITETEHTHOCTI.

2. PE3YJIBTATH JOCJIIIHOKEHHSA

VY mnpoueci npodeciiiHoi MIArOTOBKM MEpeKalaviB IiJ KyTOM 30pYy TEeXHOJOTri3arlii
MaiOyTHBROI TTPOQeCciiHOT MISITHHOCTI Ba)XKJIMBE 3HAYCHHSI Mae (OpMyBaHHsS BMiHb poOOTH 3
CJIGKTPOHHUMH  TEPMIHOJIOTIYHMMH OazaMu. AHANi3yloud [JOCBil €BPONEHCHKHX 1
aMEpPUKAHCHKUX  YHIBEPCUTETIB, [I€ HaBUalOThCS MaWOyTHI Tepekiaaadi, MOXHa
KOHCTaTyBaTH, 110 OUTBLIICTH 13 HUX MPHUALISLE 3HAUHY yBary 3aCTOCYBaHHIO iH(popMaliiHuX
TEXHOJIOTIM y TpodeciiiHIi TIsITBHOCTI, 30KpeMa CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO MEPEKIamy i
CHCTEM  TepMiHOJOriuHOro  MeHe/kMeHTy [4,5]. CrTBopeHHS W  BHUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJNIOTIYHUX ©0a3 CydacHMMH 3aco0aMHu TIOCIJa€ KIIOYOBE MICIE y CTPYKTYpi
ONaHyBaHHS EJIEKTPOHHOTO I1HCTpyMeHTapito. Tak, Maricrepcbka IMporpama yHIBEPCUTETY
3aapnang (Himeuunna) «Ilepexnamo3HaBcTBO (MMCHMOBHH 1 YyCHUH mepekiian)» («Translation
swissenschaft (Ubersetzen und Dolmetschen)») micTuth Moxyns «TepmiHosorist, 06pobIeHHs
MOBHMX JaHMX, MamuHHUKA mnepeknan» («Terminologie, Sprachdatenverarbeitung,
maschinelle Ubersetzung»), BUBUCHHSI SIKOTO € OOOB’SI3KOBUM [IJISi TUX CTYACHTIB, SKi
CIIEIIaANI3yIOThCS Ha MHUChbMOBOMY Tiepekinami [4, c. 8]. 3a3HadeHuidl MOIy/ib TpPUBA€E JBa
CEMECTpH U 3aBEPIIYETHCS €K3aMEHOM, KU CKIQa€ThCS 3 TPhOX YACTHH: TEPMIHOJIOTIUHA
poboTra 3 KOMMO'IOTEPHOIO TMIATPUMKOIO, €JICKTPOHHI I1HCTPYMEHTH ISl yIpaBJIiHHS
nepeKIafallbKuMA MPOEKTaMU, CHelu(idHl MHUTAaHHS MAIIMHHOTO W aBTOMAaTH30BaHOTO
nepekaanay. 30KpeMa, Ha BHBYECHHS pOOOTH 3 TEPMIHOJOTIEI0 3aco0aMu KOMI'TOTEPHOT
TeXHIKH BimBoauThes 90 roawH, i3 skux 30 roawH CKIagae ayauTOpHE HaBaHTakeHHs. I1in
yac OMaHyBaHHSA I[bOTO MOXYJS CTYJASHTH BHBYAIOTh TEOPETHUYHI U MPaKTUYHI acleKTh
IPOrpaMHOro 3a0e3MEUYEHHs, BAXKJIMBOTO JUIS TEpeKyady, 30KpeMa I1HCTPYMEHTH s
aBTOMAaTH30BaHOI  poOOTH 3  TepMiHoioriero. HaOyri 3HaHHS B  HOJAIBIIOMY
BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha TPAKTHIll, a caM€ B MpOIeCi 3IHCHEHHS MEepPeKyIany ¥ ympaBIIiHHS
nepexkIagalbKUMH npoekTamu [4, c. 9].

[Tonpu me, maiiOyTHI Tepekiagavi TMOBUHHI BHUBYATH MOJIYJb «KOMIIETEHTHICTH 3
daxosoro mepeknany» («Fachsprachliche Ubersetzungskompetenz»), o6papimm — iforo
rajiy3eBy chopsiMoBaHicTh. lle Moke Oytu, Hampukian, «lHdopmariiiHi TexHoorii Ta
imkenepis»  («Informationstechnologie und Ingenieurwissenschaften»), «ExoHomika»
(«Wirtschaft»), «Texnika» (Technik) Tomro. O6¢csr 3a3HadeHoro Moayis ckiamae 60 roauH,
3-moMik HUX 30 roguH poOOTH B KOMIT IOTEepHii J1aboparopii. OOOB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM
MOYJIS, HE3aJeKHO BiJ MOr0 Tay3€BOT0O CHPSIMYBaHHS, € OIpAIIOBaHHS TEPMIHOJOTII 3
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BUKOPUCTAHHSIM 1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJOTIH. Y Mexax i€l isIbHOCTI
3MIMCHIOETECS BUBYCHHS TEOPETUYHUX 1 METOJUYHHMX KOHIEMIiH poOOTH 3 Tally3eBOIO
TEPMIHOJIOTI€I0, OTJISAJ JIOCTYIIHUX CHCTEM Ha PHHKY MPOrpaMHOr0 3a0e3MeueHHs,
BUKOHYETbCS TPAKTUYHA poOOTa LIOJ0 CTBOPEHHS 0araTOMOBHMX, KOHIIENT-OPi€HTOBAHUX
0a3 TEpMIHOJIOTIYHUX JAaHUX 1 TATY3€BUX IJI0CApiiB JJIsI BUKOPUCTAHHS IIiJl Yac BUKOHAHHS
3aBJaHb 3 nepekiany (4, c. 11-14].

Posrasg mporpaM miAroToBKM mepekiagadiB y OpUTaHCHKUX YHIBEPCHUTETaX 3acCBiTUUB,
10 BOHU HAJAIOTh CTYAEHTaM MOXJIMBICTh HE TUIBKH PO3BUTKY HABMYOK Y JIIHTBICTUYHIN
ctepi nepekany, a i OTpUMaHHS BaXJIMBOTO JOCBIAY Y cdepi 3acTocyBaHHS iH)OpMAIIHHUX
TEXHOJIOTIH Yy MepeKiiai, y TOMY YHUCIi i 00 TePMiHOJIOTIYHOTO MEHEKMEHTY. 30KpeMa,
BKJIIOYEHHS JIO NTPOrpaMH MiANOTOBKH MepeKiagadiB MOayJs «BUKOpUCTaHHS TEXHOJIOTIH B
iHaycTpii muceMoBoro i ycHoro mepekiany» (Using technology in the T&I industry) B
yHiBepcutTeTi bar [5] cnpusie QopMyBaHHIO Yy CTYAEHTIB CHCTEMHOTO PO3YMIiHHS
TEXHOJIOTIYHUX I1HCTPYMEHTIB, II0 BHKOPHCTOBYIOTBCS B IepeKIafanbKiii iHmycTpii.
MaiiGyTHi (haxiBIii 3 Mepekyaay OTPUMYIOTh NMPAKTHYHUNA JOCBiA POOOTH 3 IHCTPYMEHTAMH
KOMIT FOT€PHOTO MEPEeKIIaay i yrpaBIliHHS TEPMIHOJIOTIEIO.

Jlo 00O0B’S3KOBUX MOMYJIIB MPOTpaMH MIATOTOBKM MariCTpiB y Taily3l HayKOBO-
TEXHIYHOTO i MEMYHOTO Nepekiany 3 TexHonorieto nepekiany (MSc in Scientific, Technical
and Medical Translation with Translation Technology) y JloHmoHCEKOMY YHIBEpCHUTETI
HAJIC)KUTh MOJIYJIb « TE€XHOJIOTIsI EpeKIIaay», IKUH repeadadyae 3aCTOCyBaHHS TEOPETHUHUX 1
KOHIENTYalbHUX OCHOB IMEpeKiagy Ha TMpakTULl 3 BUKOPUCTAHHSIM MpPHUIOMIB Ta
IHCTpYMEHTIB TEXHOJIOTiH mepeKiany, sKi 3aCTOCOBYIOThCS B Nepekiaaanbkii iHayctpii. Lli
IHCTPYMEHTH BKJIIOUYAIOTHh YIPABIIHHS TEPMIHOJIOTIEI0 M CHCTeMH mam'sTi mepexnamiB. s
HAaOYyTTS MPaKTUYHOTO JOCBiLy poboTtu 3 HabopoM 3acobiB MO0 TMEpeKIamy
BukopuctoBytoThCst SDL Trados MultiTerm 2014, SDL Trados Studio 2014 ™, memoQ ™ 1
KiJIbKa BHOpAaHHMX XMapHHX cucteM, Hampukiag, Memsource, smartCAT, SDL Studio
GroupShare Cloud.

OCKUTbKM BUKOPUCTAaHHS 1H(GOpPMaLIHHUX TEXHOJIOTIH y mpodeciiiHiil AisapHOCTI
nepeknagadie 'y CIIIA naOyBae aemani MMPIIOTO 3aCTOCYBaHHSA W CTaJo i HEBIT EMHUM
aTpuOyTOM, TO MiArOTOBKA 3a3HaYeHMX (axiBLiB BKIOYaE B ceOe HE TUIbKH (HOpMYyBaHHS
3IaTHOCTI BUKOPHCTOBYBAaTH OCHOBHI OIIIii OMEpaIiiHuX CHUCTEM Ta O(ICHUX IMaKeTiB, a i
YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH CIICLiali30BaHE MporpaMHE 3a0e3NeueHHs] IMpoLecy MepeKIany,
obopMIIeHHS HOTrO pe3yJbTaTiB, IMOIIYKYy HeoO0XimHoi i1H(opmallii, BHUKOPHUCTAHHS Ta
dbopmyBaHHs  iH(OPMALIHHO-TEpMiHONOTIYHMX 0a3 Tomo. Hampukman, yHIBEpCHUTET
Bickoncin-Minyoki (The University of Wisconsin-Milwaukee) Bkimrodae 1o mporpamu
MIATOTOBKM TEpPEeKJIaladyiB  MUChMOBOTO W yCHOTro Tiepekiany Kypc «Kowmm rorepHuit
nepekinan» («Computer-Assisted Translation»), skuii € 00OB’S3KOBUM JJisi BUBUEHHS U
nepenbayae ¢GOpMyBaHHS HABUYOK TEPEKIaAy Ha OCHOBI KOMITIOTEPHUX TEXHOJOTIH st
NPUCKOPEHHS MpoIlecy MepeKiIany i MiABUIICHHS HOTO €eKTUBHOCTI IIJISIXOM aBTOMaTH3allii
30epiraHHsl JaHUX, aHA3y (ailmiB, MOMIYKY W BUKOpPHCTaHHS AaHUX. Kypc BKiIOYaE Takox
BIJITIPAIIOBAaHH €JIE€MEHTIB YIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIEO 1 0a3aMH JaHUX JUIA NIEPeKIaiaviB.

Horo-Mopkepknii  yuiBepcurer (New York University) Bkmodae [0 mporpamu
OiArOTOBKM MaiiOyTHIX (axiBuiB 3 mnepexnaay aucuumuiiny «Teopis 1 mpakTuka
tepminonorii» («Theory & Practice of Terminology»). Lleli Kypc 3HaHOMUTH CTYACHTIB 3
OCHOBHMMHM MpPUHIUIAMHA 1 MeToAaMu OOpOOJIEHHS TEpPMIHOJNOTIi Ta JIOKyMEHTAIlii.
PosrnsigatoTbest pisHI METOOWKH MPOBEACHHS TEPMIHOJOTIYHHUX JOCTIHKEHb 3 OCOOJIMBUM
aKIEHTOM Ha 3aCTOCYBaHHI TepMiHOJIOTIi B nepekyiaai. CTyIeHTH BHBYAIOTh THIIOBI METOAU
30epiraHHsl TEPMIHOJIOTI, CTPYKTypy 0a3 JaHWUX 1 CHCTEMH KOMITIOTEPHOTO YIPABIIHHSI
TepMiHOJIOTI€ETO [6].
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Sk cBiguaTh pe3ynbTaTH aHAMI3y MIATOTOBKH IEPEKJIaladiB Yy €BPOINECUCHKUX Ta
aMEpUKAHCHKUX YHIBEpCUTETaX, 000B’S3KOBOIO ii CKJIAZIOBOIO € BUBUYEHHS OCHOB POOOTH i3
Cy4yaCHUMH CHCTEMaMH aBTOMAaTH30BAaHOTO IMEpeKiaay W CHUCTEeMaMHU TEPMIHOJIOTTYHOTO
MEHE/DKMEHTY, [Ki TaloTh 3MOry chopMyBaTd B MailOyTHIX (axiBIiB creriajbHi BMiHHSA
IIOJI0 3aCTOCYBaHHS 1H(POPMAIIMHUX TEXHOJOTIH y Tepekiafanpkii ramysi. [lutanas
BUKOPHUCTAHHS TaKWX CHUCTEM IIiJ[ Yac HaJaHHS MepeKIaalbKiX MOCTYT TaKOX BKIIIOYEHI J10
3aragpHOEBporieiicbkoro  craugapty EN ISO 17100:2015, skwif periiaMeHTye yMOBH
3nilicHeHHsa 1 3abe3nedyeHHs SKocTi mepeknaniB [7]. BoaHodac BapTo 3a3HaYMTH PO
MMOCHJICHHS YBar# J0 pOJIi TEPMIHOJIOTTYHOTO MEHEKMEHTY B oenHaHH1 13 CAT-cucremamu
B Tpoleci 3OiMCHEHHs  MepeKiIaialbKoi  JISUTBHOCTI.  30KpeMa, y  CTaHaapTi
EN ISO 17100:2015 mictutbest okpeMuii po3in «TexHidHi 1 TEXHOJOTIYHI pecypcu», SKUH
neTainizye iHQpacTpyKTypy poOOUrX MICIh MEepeKIadalbKuX CTPYKTYP IIOJ0 TEXHIYHOTO Ta
TEXHOJIOTIYHOrO 3a0e3neueHHs i€l qisUIbHOCTI, a caMe:

— TexHiuYHe oOnajHaHH], HEOOXigHe /Ui eQEeKTUBHOIO ¢ JI€BOTO 3aBEpIICHHS
nepekaany 1 s OesneyHoro W KoHpimeHIiitHOro oOpoOieHHs, 30epiraHHs, IOIIYKY,
apxiByBaHHS, a TAKOX TEepelaBaHHs BCIX pPEIeBaHTHUX AAHUX 1 JOKYMEHTIB;

— 3aco0M KOMYyHIKaIlli, BKJIIOYAlOYM BIAMOBiHE OONaJHAaHHSI Ta MPOrpaMHeE
3a0€e3I1eUeHHS;

- 1HdopmMarriifHi pecypcu Ta 3aco0u MacoBoi iHGopMarIii;

— TEXHOJIOTIYHI IHCTPYMEHTHU NEepeKany, CUCTEMU MEHEKMEHTY NepeKiIaay, CUCTEMU
MEHE/DKMEHTY TEpPMIHOJIOTIi, a TakKOX I1HINI CHCTEMHU MEHEHKMEHTY MOBHUX PECYpCiB,
MOB'sI3aHUX 13 Tepekagom [7, c. 7].

[Tonpu 1we, crapgapt BS ENISO 17100:2015 pernaMeHTye MIMPOKWNA CHEKTpP
JOJJATKOBUX TIOCIYT, TICHO TIOB’SI3aHUX 13 MEPEKIaJ0M, 0 SKOro HalleXaTh, 30KpeMa,
yHi(IKaIs TEPMIHOJIOTI, MEHEKMEHT TEPMIHOJIOTIi, II0 Tependadae CTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 IaHUX Ta YIPaBIiHHS HUMH.

VY3aranpHIOI0YN 3apyOiKHUI JOCBiA, BAMOTH CTaHIAPTIB Ta KCTPAMOJIO0YN HOTO Ha
cucreMy Mpo¢eciiiHOl MATOTOBKH MEpeKIafayiB y BITUM3HSIHUX YHIBEPCUTETaX, OCOOIUBY
yBary BapTO 30CepeauTH Ha (OpMyBaHHI BMIHb BJIACHOpPYdY 30upatn W 0O0poOmsaTH
TEPMIHOJIOTIYHUN MaTepiall, 3HaYHUHA 00CAT SKOrO MOXKe OyTH HaKONMMYEHUH 3a mepiof
HaBuaHHs. Moro miHHiCTh monsrae B OTpallbOBaHii 1 BimiOpaHii Taimy3eBiil TEPMIHOIOTIT, 1110
CHpUATHME YCIIIIHOCTI Nepekiaaaya Ik GaxiBls 3 Iepekiany B neBHil ramysi. Llei matepian
Mae OyTH BIJIOBITHUM YMHOM CTPYKTYPOBAaHUM, YIOPSAKOBAHWM Ta oQopMiIeHUN B
CJIEKTPOHHOMY  BUTJISAAI. 3a3Ha4yeHi MAii 3 TEpPMIHOJOTIYHMM  MarepiajJoM  MaroTh
MIIMOPSIIKOBYBATUCS OCHOBHIM MeTI — HOTO MOJAiIbIIOMY BHKOPHUCTAaHHIO Yy BHUIJISII
TepMiHONOTiYHUX 0a3. ®opmu 1 cmocoOM CTBOPEHHsI TakuX 0a3 MaroTh 3a0e3MeuyBaTH TaKi
BHUMOTH:

— 3PYYHICTH BEJICHHS Ta HATIOBHEHHS;

— e(heKTHUBHICTh MOIIYKY TepMiHa B 3arailLHOMY MacCHBI 3aITUCIB;

— MakCHUMaJlbHE TMpEJCTaBJICHHS CHHOHIMIB J0 TepMiHa Ha MoOBax 0a3uW B pasi ix
HasIBHOCTI,

— MOXIJIUBICTh OTPHUMAaHHsS HEOOXiAHOI M0maTkoBOi iHdoOpMarii a0 TOHSTT,
03HAYEHOTO TEPMIHOM;

— MOXJIUBICTh 30epekeHHS 0a3u y (dopmarax, sKi JAO3BOJISIIOTH iX 3aCTOCYBAaHHS B
cUCTeMax aBTOMAaTHM30BAaHOTO Mepekaaay  Oe3mocepeHb0 abo 3 MiHIMaJIbHUMHU
MEPETBOPEHHSIMH.

BaxmBuM acnekToM JIOTIKM oprasizamii mpouecy mojao (opMyBaHHS 3a3HauCHHX
YMIiHb € T€, 110 BiH Ma€e OyTH HETIEPEPBHUM IIPOTATOM yChOTO TIEPi0ly HAaBUaHHsI, Oa3yBaTUCS
Ha MPUHIMINAX MDKIPEAMETHOCTI, BIIKPUTOCTI Ta AMHAMI4HOCTi. MeTa 3aCTOCYBaHHS ITUX
MPUHIKIIB TIOJIATaE B 3a0e3medeHHl c(hOpMOBAHOCTI TAaKMX YMiHb, SKI 3aJICKHO BiJl PIBHS
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OBOJIOZIBaHHS  1H(QOPMAIIMHUMHU  TEXHOJOTIIMM Ha PI3HUX  €Tamax  IiJrOTOBKH,
YMOXXJIUBIIOIOTh HA TIPAKTUI[l 3AIMCHIOBAaTH HAaKONMYEHHS TEPMIHOJOTII Yy BIIACHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX O0a3zax 0e3 iX MepecTpyKTypyBaHHsS 3 TMOJAIBIIMM BHUKOPHUCTAHHIM Y
BHUCOKOTEXHOJIOTIYHUX CHCTEMax TMepekinany. BoaHowyac CTyneHTH CHpSMOBYIOTHCS Ha
YCBITOMJICHHS BayKJIMBOCTI came BHUCOKOTEXHOJIOTTYHUX METO/1B CTBOPCHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 3 BUKOPUCTAHHSAM CIICIiAJII30BAaHUX CHUCTEM TEPMiHOJOTIYHOTO
MEHE/)KMEHTY Ta 1X 3aCTOCYBaHHS B MOEIHAHHI 13 CUCTEMaMH aBTOMAaTU30BAHOIO MEpeKIany
B TIpo1ieci npodeciiftHol MisSIbHOCTI.

[IpuHIIMTT MIDKIPEIMETHOCTI Ha IMOYaTKOBOMY €Taml IiJATOTOBKH IepeKiIaaviB
cpusiTuMe ii epeKTUBHOCTI B pa3i iHTerparii 3HaHb 1100 BOJIOJIIHHS O(iICHOI MPOrpamoro
MS Excel Ta HeoOXigHICTIO 30€peKeHHS 1 yHIOPSAIKYBaHHS TEPMiHOJIOTIT, HA0yTO1 B MpoIieci
BUBYCHHS TEpEeKIafo3HaBuuX aucuuiuiii. Posmmpene BuBueHHs MS Excel mae Oytu
COpsIMOBaHE Ha OINAHYBaHHS BaXJIMBUX Y KOHTEKCTI BUBYEHHS TEXHOJIOTIM CTBOpEHHS
€JIGKTPOHHUX TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3 aCHEeKTiB:

— BIANpAIOBAaHHS BIAMOBIIHOI CHUCTEMH CTPYKTYPyBaHHS TEPMiHIB Ta J0JAaTKOBOI
iH(MopMaIlii 010 HUX;

— 3actocyBaHHs cremiam3oBanux ¢yHknii MS Excel momo momyky Ta Bigbopy
TEPMIHOJIOTIYHHX 3aIUCIB;

— TIPOBEICHHS aHAJi3y 3alHUCIB TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3 13 BUKOPHCTaHHS BOYIOBaHUX
¢ynkuiit MS Excel.

OCoOMMBICTIO TOYAaTKOBOTO €Tally BUBUYEHHS CHUCTEMH PO3MIMIEHHS Yy CTPYKTYpi
tabmui MS Excel TepMiHONOTIYHMX 3amuCiB € 3aCBOEHHSA CHOCOOY OJOKOBOCTI iX
pO3MillleHHs 32 MOBaMH. BiH mossirae B TOMy, 110 Besl iHpopMallisi, ika CTOCY€ETbCS TEPMIHIB
OJIHIET MOBHM PO3MILIYEThCA TOCTIIOBHO B MEXaxX CyMDKHHMX cTOBMLIB. Ilpu mpomy Ha
TEPMIHA Ta CHHOHIMH JO HHUX BIJIBOJATHCS, SK TMPABUJIO, TMOYATKOBI CTOBMI OJIOKY. Y
HACTYIHUX CTOBMIPIX PO3MILIYIOTh JOAATKOBY iH(popmariiio, skmo Taka € (aediniuii 10
TEPMiHIB, TPHUKJIAJAN KOHTEKCTHOTO 3aCTOCYBaHHS TOIIO). TepMiHU IHIIIOIO MOBOIO OYyIyTh
PO3MIIIyBaTUCS B MeEXax HACTYHHOTO OJOKY 3 aHAJOTIYHOI MOCTIIOBHICTIO CYMIKHHX
CTOBMIIIB (TUB. pucC. 1).

A B C D E
1 Ukrainian English English English English
2 |TpaxTop tractor
3 |SETOMATIHHIGI TPAKTOp automatic tractor
4 |bomoTHIE TPAKTOP swamp tractor
5 | bomoToXMEEIG TPAKTOP swamp tractor
6 |EmcoxokmipeHCHIDT TPAKTOP hi-arch tractor hi~clear tractor hi-crop tractor high-clearance tractor
7 |Bvserorabapireint TpakTop grove tractor natrow(-gauge) tractor  |narrow-width tractor
8 |rasoHHINI TpaKTOp turfeare tractor turf maintenance tractor
9 In—'cemq}nﬂ'i TpaKTop caterpillar tractor crawler tractor chain-track tractor  |tracklaving tractor
10 | mersemeHIG TPAKTOp diesel{-engined) tractor
11 | eNexTPHHEINT TPAKTOP electric tractor
12 | enexTpOsEapHEATREINT TpakTop |electric welding tractor
13 |sEaproBANBHIGI TPAKTOP self-propelled welding head |welding tractor
14 |romicHInt TpakTop wheel tractor wheel-type tractor wheeled tractor
15 | KOCOTIPEIET TPAKTOP hillside tractor
16 | HAOMOTYAEIGI TpAKTOp super tractor
17 |HAMEryCeHIMEIGT TPaKTOp half-track tractor

Puc. 1. Dpacmenm cucmemu po3miwenHs 3anucis y npoyeci popmysanus mepmino102iuHOT
oasu 3acobamu MS Excel
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3acBOEHHS CTYJIEHTaMH TaKOTO CIOCOOy opraHizailii TepMIHOJOTIYHOTO MaTepiary
3a0€3MeUYnTh MOXIIMBICTh TOCTIHHOTO HAKOMUYEHHS OIpPALbOBAHOI TEPMIHOJIOTI 3aBASKH
MIPOCTOTI ¥ 3pO3YMUIOCTI MIPOIIECY BHECCHHS JaHUX. Ba)XTMBUM acleKTOM SIK Y HaBUaHHI, TaK
1 B mpodeciifHiii AiSUTBHOCTI € MOCTYIMHICTh 3a3HAUEHOI MpOrpamH sK CKJIAZO0BOi 0(icHOrO
nakety. [lompu me, MOXKIIMBICTH KOHBEpTAIlli B MOJAJIBIIOMY CTBOPEHOI TaKUM CIIOCOOOM
TepMiHOJIOTiYHOT 0a3u B creuianizoBaHi (gopmatu (30kpema .sdltb), miacuiIOE MOTHBAILIO
MaiOyTHIX MepeKagaviB A0 MOCTIHHOTO M peTeabHOT0 30€pEeKEeHHs BIIACHUX HaIlpaIlOBaHb,
sKi He OylyTh BTpaueHi, a HaBMAKW, MOXKYTh CIYT'YBaTH LIIHHUM iH(GOpMaLiiHUM PECypcoM y
npodeciitHii TiTbHOCTI.

Hocsartu 6inbmioi epeKTUBHOCTI Y BUBYEHHI CIIOCO0IB (hOPMYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHHX
0a3 MOXHa B pa3i 3aCTOCYBaHHS MEPEKEBUX CHUCTEM OHJIAWH-TIEPEKIANy 3 ypaxXyBaHHSIM
NPUHIINAIIB BIAKPUTOCTI ¥ JUHAMIYHOCTI, OCKITBKA TaKi CHCTEMH JOCHTH IIUPOKO
3aCTOCOBYIOTH MEPEKIIaadl y CBOiH JiSTILHOCTI K JOTIOMKHHUM 1HCTpyMEHTapii [8] 3aBIsKu
iX JOCTYHHOCTI Ta MOCTIHHOMY PO3BUTKY  yaocKoHaslieHHIO. He3Bakaiouum Ha HasBHICTb
BEIMKOI KUTBKOCTI Takux cucTteM, 30kpeMa Google Translate, Microsoft Translator, SDL
FreeTranslation, Babylon, Bing Tomio, HailbiIbII00 MOMYNSIPHICTIO KOpUCTyeThesi Google
Translate. BuBueHHs1 came 11i€1 cucTeMu IOIIIbHE HE TIIBKY 3 TIO3UINT 3MIMCHEHHS TIEPEeKIaLy
B aBTOMAaTHYHOMY PEXHMi, a TAaKOX SK MOXXJIHMBICTb OBOJIOJIIHHS JOAATKOBOIO TEXHOJOTI€I0
dbopmyBaHHS TepMiHOJIOTIUHHX 0a3. L{el mpoiiec Moxe BiIOyBaTUCS apaebHO 13 MPOIECOM
nepekyany. SIKIo po3riasaaTé KiHIeBUN pe3yabTar Ii€l poOOTH CTyAEHTa 3a MEBHHUM mepion
yacy, BiH MOXKe OyTH TpeACTaBICHUN 0araTOMOBHOIO TEPMIHOJIOTIYHOIO 0a3or0 y dopmari
xlsx. Ile cTBOpIOE MOXJIMBICTH IHTETPYBAaHHS BCIX TEPMIHOJIOTIYHHUX 0a3, CTBOPEHUX Y
3a3HauyeHOMY (popMaTi 3a PO3TIIAHYTOIO BHINE CTPYKTYporo. OBOJIOAIHHS €I TEXHOJIOTIEIO
Mae Bi10yBaTHCs Ha 3aHATTIX, 1€ JJs nepekiany 3actocoByerbesi Google Translate, a Takox
M1 9ac CaMOCTIMHOI poOOTH, TIOB’sI3aHO1 13 BUKOHAHHSM IEPEKIIaallbKUX 3aBIaHb.

CytHicTh Takoi TexHoJorii (opMyBaHHS TEPMIHOIOTIYHOI 0a3u moisrae B JOJaBaHHI
JI0 TaKk 3BAaHOTO «PO3MOBHUKA BUXITHHX 1 TMEPEKIAACHUX TEPMiHIB» BHKIIOYHO OJHUM
KJIAI[aHHSM TI0 BiJIOBIIHIN MIKTOrpami (IUB. puc. 2).

PO3MOBHMEK

= O o
—E—
Excnoprysam B8 Google Tabnmui

aHrnikcbEa > yEpaiHceka -~ | CoOpTYBaTH -

cereals anakm
alfalfa nKLepHa
stalk cTefno
root KOpiHE
soil TPYHT
plant pocruHa
plowland pinnA

Puc. 2. ®pacmenm posmosnuxa, cpopmosarnozo 3a pezyrbmamamu nepexiady ¢ Google
Translate
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3a HeoOX1MHOCTI B Oyab-sIKMA TIEpioJl Yacy BCi HAKOMWYECHI TEPMIHOJIOTIYHI 3aluch
MOXYTh OyTH BiJCOPTOBaHI 3a MOTPIOHOIO MOBHOIO Mapoio i ekcrmoproBaHi B Google
tabnuii. Ilpore me moTpeOyBaTHMe HAsSBHOCTI B CTYJIEHTa BJIACHOTO OOJIIKOBOTO 3aITHCY
Google. Orpumani 3anucu B Tabauni Google jgerko MoxyTb OyTH IMIOPTOBaHI y BUIJISAL
Tabnuii 'y dopmari .XISX 3 MOXIIMBICTIO MOAAIBIIOTO BUKOPHUCTaHHS SK CTPYKTypOBaHa
TepMiHoOJNOTiYHa 6a3a. OCKUIBKH PO3TIISIHYTa TEXHOJIOTIS (POPMYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX 0a3
0a3yeThCsl HA BUKOPHCTAaHHI BXKMBAHHMX IHTEPHET-CEPBICIB Ta BMIHHAX poOOTH 3 0(]iCHOIO
nporpamoro MS Excel, 1i AOIITBPHO BHBYATH HA MOJIOAIIMX Kypcax SIK TOYaTKOBUI
IHCTpyMEHT (OPMYBaHHS BJIACHUX TEPMIHOJOTIYHUX ©0a3 TMPOTIrOM HABYaHHA © Y
HOJAJIBIIOMY.

3Baxkarouu Ha Te, 110 NMpodeciiiHa AiTBHICTh MepeKagada MOXe 31HCHIOBATUCS 5K Y
dopmi peanizamii nepexiaganbKUX MPOEKTIB, M0 NOTPeOye KOJEKTUBHOI B3aEMOMII, TaK 1 y
dopmi iHAMBIAYyaTbHOI poOOTH (Tepekiagad-(pisancep), BaXKIMBOIO CKIATOBOIO IXHBOI
TisUTbHOCTI B 000X BHUMNAQAKaX € HAIIAHICT 1HGOpPMAIIHHUX pecypciB, 30KpeMa
TEPMIHOJNIOTIYHUX 0a3, SKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCA B Tepekiazi. OCKUIBKM 1HIWBIAYaTbHOIO
npodeciiiHol0 AisTIBHICTIO 3aiiMaeTbes MoHA] 65% mepekiazadiB, CTBOPEHHS HaAIHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 y 0araTh0X BHUMAAKaxX € IMPOIECOM IHIMWBIAyadbHUM 1 BHMarae BiJ
nepeKiiagaya yCBIIOMJICHHS BaXKIMBOCTI MPABHIBHOCTI BHECEHUX [aHUX, 3IIHCHEHHS iX
MaKCHUMaJIbHO TTOBHO1 MEPEBIPKH, CHCTEMATHYHOCTI JIii 11010 HATTOBHEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX
6a3 ToIwo.

3anporoHoBaHa JUIsI BUBYEHHS TEXHOJIOTISE CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHMX 0a3 i3
BUKOPUCTaHHSAM cepBiciB Google crioHykaTuMme CTYJIEHTIB caMe JI0 BUPOOJIEHHS 3a3HAUYEHUX
T 1 IKOCTEH, OCKIIBKH IS poOOTa 3MIHCHIOETHCS 1HAMBITYaTbHO, a i pe3yibTaTH JOCUTH
JIETKO JIarHOCTYBaTH MW BHM3HAYUTH CTYIIHb CaMOCTIHHOCTI BHKOHaHHS. IlepiogmuHuii
KOHTpOJIb 3 OOKy BHKIajaua pIiBHA HAKONMHMYEHHS KOXXHUM CTYJEHTOM BIIACHUX
TepMiHOJOTIYHUX 0a3 y popmaTi .XIsX crioHykaTuMe MailOyTHIX MepekiaiaviB 10 MOCTIHHOTO
MOBTOPIOBAHHS OJHOTUIIHUX OMNeEpalii 1070 BIOPAIKYBaHHS, IMIIOPTYBaHHS, JOJaBaHHS
3aIuCiB, 11€ CIpUATHME (POPMYBAHHIO CTIMKMX HABHMYOK Y 31 CHEHHI BiIMOBIIHUX OTNEpaLlii.

He3Baxatoun Ha BaXJIMBICTH HAOyTTA 3HaHb 1 BMIHb IIIOJ0 BUKOPHUCTaHHS
BUIIEPO3TIIIHYTUX TEXHOJIOT1M CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 y popmari .xIsx, MailOyTHIN
nepeKyiajady Ma€ BOJIOAITH K OCHOBHUM I1HCTPYMEHTapi€eM CHCTEMaMU aBTOMAaTH30BaHOTO
nepeKIany, Mo IHTeTPYIOThCS 13 CUCTEMaMH TEPMIHOJIOTITYHOTO MEHEKMEHTY, OCHOBY SIKUX
CTAHOBJIATh TEPMIHOJIOTIUHI 0a3u B cremianizoBaHux ¢dopmarax. TeXHOJOTIYHO CTBOPECHHS
Takux 0a3 Moke BiAOyBaTHCS PI3HUMHU NUIAXaMH. JIOTIYHMM NPOJIOBKEHHSIM BHUBYCHHS
TEXHOJIOT1M CTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 € OmaHyBaHHS CIEIiaTi30BaHOTO MPOTPAMHOTO
nponykty SDL MultiTerm, 3o0kpema nmomgarky SDL MultiTerm Convert, sKuii yMOXJTHBITIOE,
y Tepury 4epry, KOHBepTyBaTu HampamboBaHi y MS Excel cTpykrypoBaHi TepMiHOJIOTIYHI
3amucy B TEpPMIiHOJIOTIYHI 0a3u cmerianizoBanux (opmatiB. CTBOpEHI paHilie CTyJACHTaMH
BJIACHI TepMiHOJOrIUHI 0a3u MOXyTb OYTH BHKOpPHCTaHI SK BHUXIJHI Marepiaju Ha
7a00paTOPHUX 1 MPAKTUYHUX 3aHATTAX JJIs1 HAOYTTS HABHUYOK peaizallii Takoi TeXHOJOTIi.
KiHmeBum pe3ynbTaToM 3aCBOEHHS CTYACHTAaMU TEXHOJIOTIYHOTO Tpolecy (OopMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u 3a 3a3HAYCHOIO TEXHOJIOTiEr Oyne cpopMOBaHICTh yMiHB MO0
cTBOpeHHs 6a3u y popmarti .sdltb (auB. puc. 3).

[lepeBarun oTpuMaHUX 3a IIEI0 TEXHOJOTIEID TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 CTYJIEHTH MOXYTh
OI[IHUTH MiJ Yac 3[IACHEHHS MEepeKIaay 3 BHUKOPUCTAaHHSIM CHUCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO
nepeknany, Hanpukiaaa SDL Trados Studio, ge B aBTOMaTHYHOMY PEXHMI 3I1HCHIOETHCS
NOUIYK  BIANOBITHUKIB y MiAKIIOUEHi  0a3i, TPOMOHOBaHI BapiaHTH TEPMiHIB
CYMPOBOKYIOTHCSL BIIOOPXKEHHSIM J0JAaTKOBOI 1HGOpMAaIii, IO TMOJETIIyE MPUHHITTS
pilIEHHS MI0/0 iX 3aCTOCYBaHHS, € MOYJIMBICTh O€3MOCEPEAHHOT0 JOAABAHHS MOBHUX Tap 10
0a3u B MpoIieci mepeKamy.
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: Cinsceke_rocnogapctee | forage : Cinbcbke_rocnogapcTeo
try number: 1
anyss: TBEPHHHUUTBO

==
Lare English
Jediniia:  Crops consumed in the green state by livestock, particularly cattle and horses,
e.g. kale, maize, lucerne, or made into silage

ot The grass serves as forage for livestock
tepriqn:  haylage, silage, hay, straw
. Merriam-Webster's Learner's Dictionary

E Ukrainian
fediriua: BereTaTneHi yacTuHi (ancTa, crefina, AeKonn KOpIH) AKI BUKOPWCTOBYHITLEA AK CBIKI TAK | KOHCEPBOBAHI

(K NPABIHNO, WNAXOM CyWIHHA) ANS FOYBAHHA TBAPWH (BENWKOT pOraToi XyaobM, ki3, 0BEUb, KOHEN, CBUHEN,
KauYoK, ryced, Kponie). Kopm TpaBoigHMX TBapHH. POCAWHHWIA MaTepian 3'igeHuid Ha Bunaci.

KonTereT: [pUroTyBaHHA Qypaxy - HenpocTa cnpaea. CiHo ABNAE cobok Macy 3 BenuKuM ob’emom
i BAroH, AKa MicTTe 60-80% BONOMK Ha NoYaTKy 26MpaHHA.

TEpHiHM:  CiHEM, CWNOC, CiHO, CONoMa

)1 CNOBHWK YKpAIHCEKOT MoBK: B 11 Tomax. — Tom 10, 1979, — Crop. 634.

Puc. 3. Dpacmenm mepminonoeiunoi 6asu, cmeopenoi zacooamu SDL MultiTerm y ¢popmami
sdltb

BaxnuBum st MallOyTHIX TIepekiazadiB € OINMaHyBaHHS TEXHOJOTil (opMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3, 0COOJIMBO raly3eBOro CIpsIMyBaHHS, IUIIXOM €KCTparyBaHHs TEPMiHiB
13 cremianizoBaHuX TeKCTiB. CyTHICTh TEXHOJIOTII MOJsATaE B aBTOMATHYHOMY OTIPAIFOBAaHHI
(axoBUX TEKCTIB CHEIiai30BaHUMHU MPOrpaMHUMH 3acobamu, Hampukiaax SDL MultiTerm
Extract, 13 sIKMX 32 IEBHUMHU JITOPUTMAMH BUIIYYa€ThCS MAacUB TEPMiHIB, XapaKTEpPHUX JIs
ramys3i, A0 SKOi HaJueXuTh TeKcT. [Ipu mpoMy TepmiHu Oe3mocepeHbO AOJAIOTHCSA 0
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 y cremianizoBanux (opmartax. JlJis JOCSITHEHHS MaKCHMaJIbHOTO
edeKTy B OMaHyBaHHI 3a3HAYEHOI TEXHOJOTi (opMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 JOLIIBHO
TaKOXX OPIEHTYBATHCS Ha Taki KpuTepil BiAOOpY TEKCTIB IS 1HAWBIAyaJbHHX 3aBIaHb
CTYICHTIB: BY3bKOTalTy3€Ba CIPSMOBAHICTh, HACHUYEHICTh TEpPMiHAMH, aBTEHTHUYHICTb.
He3Baxatoun Ha edeKTHBHICTh Takoi TEeXHOJIOTIT (OpPMYBaHHS TEPMIHOJOTIUHUX 0a3, i
OMaHyBaHHS MOTpeOye IPYHTOBHUX 3HAHb M0N0 Pi3HUX (OpPMATIB MPEACTABICHHS ITaHUX,
croco0iB KOHBEPTYBaHHS OJHHMX (opMaTiB y 1HII, OCHOBHHUX NPUHOMIB poOOTH 13
CHCTEMaMH TEPMIHOJIOTIYHOTO MEHEeMKMEeHTy. Lli  yMOBHM OOMEXYIOTH MOXIJIMBOCTI
OTaHyBaHHS 3a3HAYEHOI TEXHOJIOTII Ha TOYAaTKOBHX Kypcax 1 MOTPeOyIOTh OKPEMOro
BHUBUYEHHS B MEXaxX CHELIATI30BAHUX HABYAIBLHUX IUCLMUILUIH. 3MICT TAaKUX AUCIHUILUIIH Mac
BKJIFOYATH BUBYEHHS poOOTH 3 yciMa gomarkamu mporpamHoro npoaykty SDL MultiTerm,
aKi 3a0e3MeuyroTh 3IIHCHEHHSI MPOLECIB MPOEKTYBAHHS CTPYKTYpH TEPMIHOJIOTIYHHX 0a3,
YBEJICHHS 3aMKCiB, IMIIOPTYBAaHHS €KCIIOPTYBaHHS, KOHBEPTYBAHHS, YIOPSAKYBaHHS 3alHCIB
TOLIIO.

VY mporieci BUBYEHHSI TEXHOJIOT1M CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHHMX 0a3 13 BUKOPUCTaAHHSIM
SDL MultiTerm Ba)JIMBO OKpEeMO CHPSIMOBYBATH yBary CTYJACHTIB Ha BMiHHS IPOEKTYBAaTH
Ta PO3pOOJSATH BIACHY CHUCTEMY OIKMCOBHX IIOJIB Ha PI3HUX PIBHAX JeTajizallii 3amuciB
TEepMiHOJIOTIYHOT 6a3u. Y mojanpIIioMy Iie 3a0e3MeyuTh iX MakCHUMajbHY iHpopMauiiHy
e(DeKTUBHICTh y TPOIECI MEPeKIany 3aJeKHO BIJ Tady3eBOi HAJICKHOCTI, MPU3HAYCHHS,
IpeCTaBICHOCTI MOB Toulo. OnaHyBaHHsS TaKMX JOCHTH CKJIQJHUX MEXaHi3MiB NOOYZOBU
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 MOXKE BUKJIMKATH MEBH1 YCKJIAJIHCHHs] B HAaBYAHHI IICIIS YCBIIOMJICHHS
CTYZCHTAaMH BHUCOKOI TPYJOMICTKOCTI I1i€i poOOTH, siKa MOJATrae B 3HAUHUX 3aTpaTax yacy Ha
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MOIIYK BiAMOBIAHOT iH(GOpMAIIii 111 3aTTOBHEHHS OMMCOBUX TOJIIB 1 3/{IHCHEHHS X Omepariii
JUIE  KOXXHOTO 3amucy 0a3u. JIeMOHCTpYBaHHS CTYACHTaM IMPHUKIAIIB BUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 13 PO3MIMPEHOI0 CTPYKTYPOIO OMHUCOBUX TMOJIB CHPHITHME PO3YMIHHIO
B)XJIMBOCTI Takoi poOOTH, sKa B MOJAIBLUIOMY HEOJHOPA30BO CTBOPUTH CHPUSATINBI YMOBU
JUISl TOCSTHEHHSI BUCOKOT €(DeKTUBHOCTI B mepekiani. OKkpeme BiIIpalfoBaHHs CIIeIiaIbHIX
croco0iB 3alTOBHEHHS OIMCOBHUX IOJIB, 3akiaaeHuX y cucteMy SDL MultiTerm, 3a0e3neuntsb
MiJBUIICHHS €(QEeKTUBHOCTI Takoi poOOTH. 3amporoHOBaHI NPHUHOMH JaayTh 3MOTY
chopmyBaTH B MalOyTHIX MEpeKJIaJayiB yCTAaHOBKY Ha HEOOXiJHICTh, 3 OIHOTrO OOKY,
CTBOPECHHSI BHUCOKOIH(OPMATHBHHX TEPMIHOJOTIYHMX 0a3, a 3 IHIIOro, — HAa BHUBYCHHS M
MaKCUMaJlbHE BHKOPHCTAaHHS crienianizoBanux ¢yHkmiii SDL MultiTerm ayis cTBOpeHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX 3aMHUCIB Ta €()EKTUBHOTO YIPABIIHHS HUMH.

KoHKypeHTOCTIpOMOXKHICTh TMepekiafiadyiB Ha Cy4yaCHOMY PHUHKY NepeKiIagalbKux
MOCITYT 3HAYHOIO Mipoio Oy/ie BU3HAYaTHCS HASBHICTIO B HUX YMiHb 3aCTOCOBYBATH CHUCTEMHU
AaBTOMATHU30BAHOTO TMEpeKIaay W CHUCTEMHU TEPMIHOJOTIYHOTO MEHEIKMEHTY. BaxnuBum
HiATBEPKEHHAM C(OPMOBAHOCTI IIMX yMiHb € cepTudikaiis, Ky 31IHCHIOIOTh PO3POOHUKH
Creliai3oBaHuX MPOrPaMHHUX MPOAYKTIB 3a3HAUEHOTO Kiacy. BpaxoByrouu, 10 JigepoM 3-
noMix HuX € komnasist SDL, orpumanHns cepTudikaTy neBHOro piBHS BOJIOAIHHS CHCTEMOIO
aBTomMatuzoBaHoro mepekinaxy SDL  Trados Hamae 3HayHi  mepeBarm  II0J0
IpaleBNalTyBaHHs X BiIacHUKIB. OTpuMaHHA cepTU(iKaTy HaBiTh MOYATKOBOTO piBHS
BononiaHs SDL Trados mis mepekiianadiB nependavyae neraabHe 3HAHHS HUMH PO3TIITHYTHX
BUIIIE TEXHOJIOT1M CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3.

3. BUCHOBKMU TA IIEPCIIEKTUBH IMOJAJBIIUX JOCJILI>KEHD

OTxe, Opi€HTallis HAa Cy4yaCHHMH pPHUHOK MEpeKJIaJalbKuX MOCIYT 1 CTaHIapTH, fKi
PEeTIaMEeHTYIOTh ISUTBHICTh MEepeKIIaiadiB, CBIIYATh, MO 10 3MICTY MPOQeCciiHOT MiATOTOBKH
MaifOyTHIX TmepekiajadiB Mae OYyTHM IHTErpoBaHa IMijla HHU3KAa TEXHOJOTIH CTBOpEHHS
e7eKTPOHHHUX TEPMIiHONOTIUHUX 0a3. IX omaHyBaHHs 3a6e3MeYNTh HAKONMMYEHHS BJIACHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX PECYPCIB MPOTATOM MEpioay HABYAHHS 3 MOMJIMBICTIO BHKOPUCTAHHS Yy
BUCOKOTEXHOJIOTTYHMX CHCTeMaxX TNepeKIaay, IO MOXKE CTaTH MATPYHTSIM YCHIITHOT
NoJaNIbII01 TpodeciiHOl AiSTBHOCTI.

[lepcriekTHBOIO ~ MOJANBIINX HAYKOBHX  JOCH/DKEHb MOXe OyTH  BUBYCHHS
ocobnuBoOCcTe poOOTH Tepekasada 3 TepPMiHOJOTIYHUMHU 0a3aMu pi3HUX KOHQIrypariil y
MpoIIeci 31CHEHHS MTepeKIIay.
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AnHoranus. CTaThsl MOCBAIICHA OCOOCHHOCTSM M3YYCHUS TEXHOJOTHHA CO3JaHUS JJICKTPOHHBIX
TEPMUHOJOTMYCCKUX ©0a3 Ha pa3HBIX JTanax NPOPECCHOHANBHOW MOIrOTOBKH OYAyIIHX
MEPEeBOTYNKOB B COOTBETCTBHHM C YPOBHEM C(OPMHUPOBAHHOCTH WX WHPOPMAINOHHON
KOMIIETEHTHOCTH. PacCMOTpPEHBI BOIPOCH HM3YYCHHS TEPMUHOJOTHYECKOTO MEHEKMEHTa B
3apyOeKHBIX ~ YHHBEPCHTETaX. BBIICHEHO, 9YTO YMEHHE CO37aBaTh H  HCIIOJIB30BAaTh
TEPMUHOJOTHYECKHE Oa3bl BXOAWT B INPOTPaMMBI TUCHHIUIMH 110 MPAKTUKE W TEXHOJIOTHI
nepeBona. llpeacraBieHsl paszaHYHBIE CHOCOOBI CO3JAHMS TEPMHUHOJOTHMYECKHMX 0a3 B
3aBHCHMOCTH OT WX CTPYKTYPHl M TEXHOJOTHH. AKIEHTHPOBAHO HAa OBIIAACHHU TEXHOJOTHEH
(hopMupoBaHUS TEPMUHOJIOTHYECKUX 0a3 OTPACICBON HANPABICHHOCTH MYTEM 3KCTPardpOBaHHS
TEPMHUHOB W3 CICHUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB. OTMEYEHO, YTO HAKOIUICHHE COOCTBEHHBIX
TEPMUHOJOTMYCCKUX PECYpPCOB B TCUCHHE TNepuojga OOydYeHHsS JaeT BO3MOXXHOCTh HX
WCIOJIb30BaHUs B BBICOKOTEXHOJOTHUHBIX CUCTEMAaX MepeBoa.
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Abstract. The article deals with the peculiarities of studying the technologies of creating
electronic terminology databases at different stages of professional training of future translators in
accordance with the level of their information competence. The issues of studying terminology
management in foreign universities are considered. It is clarified that the ability to create and to
use terminology databases is included in the curricula of disciplines on translation practice and
translation technologies. There are various ways of creating terminological databases depending
on their structure and technology. It is accentuated on mastering the technology of forming
terminology databases by extracting terms from specialized texts. It is noted that the accumulation
of own terminological resources makes it possible to use them in high-tech translation systems.

Keywords: information technologies; information competence; terminology databases;
terminology management; translator.
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